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У статті розглянуто теоретико�методичний аспект
професійно орієнтованого англомовного спілкування.
Автор аналізує наявні визначення та окреслює основні
характеристики й особливості професійно орієнтованого
англомовного спілкування. До відмінностей професійно
орієнтованого спілкування відносять: раціональність, об�
меженість, аналітичність, обов’язковість, регламентова�
ність. З’ясовано, що професійно орієнтоване англомовне
спілкування відбувається завдяки виникненню потреби
в реалізації мовленнєвого наміру, а комуніканти виступа�
ють як носії певних соціальних стосунків, що виникають у
професійній сфері спілкування і реалізуються в конкрет�
них мовленнєвих ситуаціях. У процесі професійно орієн�
тованого англомовного спілкування в особистості кому�
ніканта розвиваються такі якості спілкування: транс�
персональність, конгруентність, конструктивність, спів�
праця, рефлексія. Структура професійно орієнтованого
англомовного спілкування містить компоненти: комуні�
кативний (обмін інформацією відбувається з метою до�
сягнення професійних цілей), інтерактивний (обмін знан�
нями, ідеями та уміння співвідносити дії з конкретною си�
туацією) і перцептивний (процес сприйняття партнерами
один одного, встановлення взаєморозуміння). До ос�
новних функцій професійно орієнтованого англомовного
спілкування відносять: інформаційно�комунікативну
(охоплює процеси прийому і передачі інформації), регу�
ляційно�комунікативну (пов’язана зі взаємним коригу�
ванням дій при здійсненні спільної діяльності), афек�
тивно�комунікативну (належить до емоційної сфери лю�
дини). У професійно орієнтованому англомовному спіл�
куванні виокремлюють три рівні: когнітивний, діяльнісний
і професійний. У статті висвітлено зовнішні умови (фі�
зичні, соціальні і часові), які накладають обмеження на
комуніканта в процесі професійно орієнтованого англо�
мовного спілкування.

Ключові слова: професійно орієнтоване англомовне
спілкування; сфера спілкування; мовленнєва ситуація;
комунікація; перцепція; інтеракція.
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ТЕОРЕТИКО�МЕТОДИЧЕСКИЙ АСПЕКТ
ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО

АНГЛОЯЗЫЧНОГО ОБЩЕНИЯ

В статье рассматривается теоретико�методический
аспект профессионально ориентированного англо�
язычного общения. Автор анализирует имеющиеся опре�

деления и освещает основные характеристики и особен�
ности профессионально ориентированного англоязыч�
ного общения. К отличительным особенностям профес�
сионально ориентированного общения относят: рацио�
нальность, ограниченность, аналитичность, обязатель�
ность, регламентированность. Выяснено, что про�
фессионально ориентированное англоязычное общение
происходит благодаря возникновению потребности в
реализации речевого намерения, а коммуниканты вы�
ступают как носители определенных социальных отно�
шений, возникающих в профессиональной сфере об�
щения и реализуются в конкретных речевых ситуациях.
В процессе профессионально ориентированного англо�
язычного общения в личности коммуниканта развива�
ются следующие качества общения: трансперсональ�
нисть, конгруэнтность, конструктивность, сотрудничес�
тво, рефлексия. Структура профессионально ориен�
тированного англоязычного общения включает комму�
никативный (обмен информацией происходит с целью
достижения профессиональных целей), интерактивный
(обмен знаниями, идеями и умение соотносить действия
с конкретной ситуацией) и перцептивный (процесс
восприятия партнерами друг друга, установления
взаимопонимания) компоненты. К основным функциям
профессионально ориентированного англоязычного
общения относят: информационно�коммуникативную
(охватывает процессы приема и передачи информации),
регуляционно�коммуникативную (связана с взаимной
корректировкой действий при осуществлении совмест�
ной деятельности), аффективно�коммуникативную (от�
носится к эмоциональной сфере человека). В профес�
сионально ориентированном англоязычном общении
выделяют три уровня: когнитивный, деятельностный и
профессиональный. Освещены внешние условия (физи�
ческие, социальные и временные), которые накладывают
ограничения на коммуниканта в процессе профес�
сионально ориентированного англоязычного общения.

Ключевые слова: профессионально ориентиро�
ванное англоязычное общение; сфера общения; речевая
ситуация; коммуникация; перцепция; интеракция.
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THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ASPECT OF
PROFESSION�BASED ENGLISH COMMUNICATION

The article deals with the theoretical and methodological
aspect of profession oriented English communication. The
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author analyzes the existing definitions and outlines the main
characteristics and features of profession oriented English
communication. Differences of profession oriented
communication include: rationality, limitation, analytics,
obligatory, regularity. It is cleared up that profession oriented
English communication operates due to the need of
communicative intent, and communicators have certain social
relations that arise in the professional sphere of communication
and are realized in specific communicative situations. In the
process of profession oriented English communication, the
personality of communicator develops the following qualities
of communication: transpersonality, congruence,
constructiveness, cooperation, reflection. The structure of
profession oriented English communication includes
communicative (exchange of information with the purpose of
achieving professional goals), interactive (exchange of
knowledge, ideas and ability to relate actions to a specific
situation) and perceptual (process of perception by partners
of each other, mutual understanding). The main functions of
profession oriented English communication include:
informative and communicative (the processes of receiving and
transmitting information), regulatory and communicative (the
mutual correction of actions in the implementation of joint
activities), affective and communicative (refers to the emotional
sphere). In profession oriented English communication there
are three levels: cognitive, active and professional. External
conditions (physical, social and temporal), which impose
restrictions on the communicator in the process of profession
oriented English communication, are highlighted.

Key words: profession oriented English communication;
communicative sphere; communicative situation;
communication; perception; interaction.

Постановка проблеми. Професійно орієнтоване
англомовне спілкування є необхідною умовою
виконання професійних обов’язків і впливає на
стабілізацію і розвиток основних професійних
якостей, забезпечуючи тим самим значною мірою
конкурентоспроможність майбутнього фахівця,
який здатен користуватися іноземною мовою з
різними цілями: при вивченні зарубіжної наукової
літератури і при практичному застосуванні фахових
текстових матеріалів; при спілкуванні іноземною
мовою з окремими людьми і з цілою аудиторією фа%
хівців, беручи участь в бесідах і диспутах за профе%
сійним спрямуванням; для підтримки розмови со%
ціокультурного характеру з англомовними фахів%
цями, дотримуючись правил властивого їм етикету.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Пробле%
ма професійно орієнованого англомовного спілку%
вання студентів немовних спеціальностей розгля%
дається дослідниками з різних галузей знань: пси%
хології (Г. М. Андреєва, І. О. Зимня, О. О. Леон%
тьєв, Б. Ф. Ломов та інші), педагогіки (А. Н. Ксе%
нофонтова, С. Н. Мітіна, Ю. В. Варданян, А. В. Ху%
торський та інші), методики навчання іноземних
мов (І. Л. Бім, Н. Д. Гальскова, С. Ю. Ніколаєва,
А. М. Щукін та інші).

Мета статті: висвітлити теоретико%методичний
аспект професійно орієнтованого англомовного
спілкування.

Виклад основного матеріалу дослідження. Під
спілкуванням розуміють складний, багатоплановий
процес встановлення і розвитку контактів між
людьми, який породжується потребами в спільній
діяльності і включає в себе обмін інформацією,
створення єдиної стратегії взаємодії, сприйняття і
розуміння партнера.

Психолог Б. Ф. Ломов розглядає спілкування як
взаємодію двох чи більше суб’єктів, яка проявля%
ється в обміні між ними повідомленнями, які ма%
ють предметний і емоційний аспекти (Ломов, 1999,
с. 248). На думку Н. Д. Гальскової, спілкування –
це не просто обмін інформацією, спрямований на
досягнення певної мети, а активна взаємодія
учасників цього процесу, мета якого найчастіше
має немовних характер (Гальскова, 2000, с. 127).
Специфіка спілкування, на відміну від інших видів
взаємодії, полягає в тому, що в процесі спілкування
проявляються психологічні якості людей. У процесі
навчання майбутній фахівець повинен розвинути
здібності встановлювати контакт із соціумом (соці%
ально орієнтоване спілкування), а також реалізо%
вувати себе в професійно орієнтованому спілку%
ванні (Баранова, 2012).

Під професійно орієнтованим спілкуванням розу%
міємо соціально орієнтовану діяльність, яка здійс%
нюється в певному професійно%навчальному сере%
довищі для регуляції всіх видів квазіпрофесійних
відносин на основі розв’язання комунікативних зав%
дань, що використовує вербальні та невербальні
засоби мови, які є властивими певному професій%
ному і культурному середовищу, у якому це спілку%
вання здійснюється, і яка має на меті оптимізацію
даної діяльності (Гончарова, 2005, с. 54).

Психолог Б. М. Ребус визначає головну мету
професійно орієнтованого спілкування як «вплив
комунікатора на оточуючих з тим, щоб наблизити
співрозмовників до себе, схилити їх до певних дій і
вчинків, змінити їхні погляди і думки» (Ребус, 2001,
с. 6). Крім цього, до цілей професійно орієнто%
ваного спілкування відносяться встановлення умов
співпраці та досягнення домовленості між зацікав%
леними сторонами або одностороннє визначення
позиції з якого%небудь питання.

До особливостей професійно орієнтованого
спілкування відносять: підпорядкування принципу
раціональності та доцільності; обмеження кількості
тем професійно орієнтованого спілкування; перед%
бачення підведення деяких підсумків, спільних
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рішень або угод; перформативний характер, що
передбачає обов’язковість дій; регламентованість,
тобто підпорядкованість встановленим правилам і
обмеженням.

Зазначені особливості визначаються типом про%
фесійно орієнтованого спілкування, його формою,
ступенем офіційності і тими конкретними цілями
і завданнями, які стоять перед студентами (Гейх%
ман, 2003, с. 45).

Дослідниця О. А. Стеблецова відзначає такі особ�
ливості професійно орієнтованого спілкування, які
пов’язані з комунікантами, як от: партнер в профе%
сійно орієнтованому спілкуванні завжди виступає
як особистість, яка значуща для суб’єкта; людей, що
спілкуються зазвичай вирізняє достатнє взаємо%
розуміння в питаннях справи, що обговорюється;
основне завдання професійно орієнтованого спілку%
вання – продуктивна співпраця, досягнення інди%
відуальних результатів (Стеблецова, 2001, с. 25).

На думку А. С. Андрієнко, виходячи із специ%
фіки професійно орієнтованого спілкування, необ%
хідно розглядати такі значущі якості особистості в
процесі спілкування, як:
– асертивність – здатність відстоювати і аргумен%

товано доводити свою точку зору, долати смис%
лові бар’єри, впевнено і обґрунтовано відсто%
ювати власну думку у різних формах мовлен%
нєвої діяльності;

– атрактивність – уміння зацікавлювати співроз%
мовника, привернути його увагу до своєї точки
зору, шляхом використання відповідних вер%
бальних і невербальних засобів оформлення
мовленнєвої взаємодії, які обумовлені конкрет%
ним контекстом і мовленнєвою ситуацією (Ан%
дриенко, 2017, с. 32).
Аналіз науково%методичних праць з проблеми

становлення вторинної мовної особистості студен%
та в процесі розвитку іншомовної комунікативної
компетентності засвідчив, що центральними по%
няттями та психологічними аспектами сприйняття,
які визначають якість і сприяють продуктивності
англомовного спілкування, є: емпатія, доброзич%
ливість, конкретність і толерантність. У процесі
отримання діалогічного і полілогічного досвіду в
особистості комуніканта розвиваються такі якості
спілкування:
– трансперсональність – установлення зв’язку зі

співрозмовником;
– конгруентність – природність, щирість, відкри%

тість у стосунках і поведінці;
– конструктивність – здатність позитивно спри%

ймати і вирішувати конфлікти ненасильниць%
ким шляхом;

– співпраця – уміння працювати в команді, взає%
модіяти з іншими, не утискаючи їх прав і інте%
ресів і роблячи внесок у спільну справу;

– рефлексія – здатність аналізувати свої вчинки,
свій розвиток з позиції духовного запиту до себе,
в контексті руху до своєї цілісності (Корочкина,
2000, с. 3).
Іншомовне спілкування, за визначенням І. А. Бо%

дуена де Кортуне і Ф. де Сосюра, – це сукупність
різноманітних форм стосунків і взаємодії між інди%
відами і групами, які належать різним культурам, у
процесі якого кожен з них окремо або почергово
виступає виробником або споживачем інформації
шляхом використання вербальних і / чи невер%
бальних знаків (Saussure, 1959).

Під професійно орієнтованим англомовним
спілкуванням розуміється спілкування, здійсню%
ване в рамках професійної діяльності фахівця. Воно
вимагає наявності спеціальних знань не тільки в
галузі англійської мови, але також знань, норм і
правил поведінки того соціуму, в якому реалізуєть%
ся дане спілкування. Предметом професійно орієн%
тованого англомовного спілкування виступає меха%
нізм соціальної регуляції спільної трудової діяль%
ності людей засобами інформаційно%комуніка%
тивної і психологічної взаємодії, спрямованої на
реалізацію суспільно%значущих цілей професійної
діяльності.

Професійно орієнтоване англомовне спілкуван%
ня відбувається завдяки виникненню потреби в
реалізації певного мовленнєвого наміру, досягнення
або недосягнення якого визначає результат мов%
леннєвого спілкування. У ході спілкування комуні%
канти виступають як носії певних соціальних сто%
сунків, що виникають у професійній сфері спілку�
вання і реалізуються у конкретних мовленнєвих
ситуаціях (Вайсбурд, 2001).

Мовленнєвий намір (комунікативний намір, кому%
нікативна мета, комунікативна інтенція) – мис%
леннєве передбачення учасниками комунікації
бажаного для них результату спілкування. В основі
мовленнєвого наміру лежить мотив, мета і зміст мов%
леннєвого висловлювання (Ніколаєва, 2010, с. 4).

Сфера спілкування – взаємопов’язаний комплекс
ситуацій і тем спілкування, видів мовленнєвої ді%
яльності, обумовлених потребами студентів (Ази%
мов, & Щукин, 2009, с. 299). У процесі вивчення
англійської мови у ЗВО майбутні фахівці повинні
вміти орієнтуватися й реалізовувати свої комуніка%
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тивні наміри, перш за все, у професійно орієнто%
ваній сфері спілкування, а також в особистісній,
публічній і освітній.

Під мовленнєвою ситуацією розуміють динамічну
систему взаємодіючих конкретних факторів об’єк%
тивного і суб’єктивного планів, які залучають лю%
дину до мовленнєвого спілкування і визначають її
поведінку в межах одного акту спілкування (Скал%
кин, 1981). Мовленнєва ситуація включає чотири
чинники:
1) обставини дійсності, в яких відбувається кому%

нікація;
2) стосунки між комунікантами;
3) мовленнєві наміри;
4) реалізацію самого акту спілкування, який ство%

рює нові стимули до мовлення (Ніколаєва, 2010,
с. 4).
Згідно Загальноєвропейських рекомендацій з

мовної освіти мовленнєва ситуація має такі зовніш%
ні характеристики: сфера, місце, соціальна характе%
ристика місця події, учасники спілкування, пред%
мети, події, дії і тексти (2018, с. 46). Отже, у на%
вчальному процесі необхідно моделювати ситуацію
спілкування з урахуванням усіх визначених пара%
метрів і розвивати у студентів уміння викорис%
товувати мовні засоби іноземної мови у відповід%
ності до цих параметрів (Ніколаєва, 2010, с. 5).

Беручи до уваги різні ознаки професійно орієн%
тованого англомовного спілкування, поділяємо йо%
го на: усне – письмове (за формою мови); діалогічне
– монологічне (за одно% і двобічною спрямованістю
мови між мовцем і слухачем); міжособистісне –
публічне – масове (за кількістю учасників); безпо�
середнє – опосередковане (за відсутністю / наявністю
опосередкованого апарату); контактне – дистант�
не (за положенням комунікантів відносно один
одного); приватне – офіційне (за взаємовідноси%
нами); вільне – стереотипне (з точки зору дотри%
мання правил побудови тексту); кооперативне –
конфліктне (з точки зору особистісних відносин і
оцінок); інформативне – фактичне (за характером
змісту, що передається) (Азимов, & Щукин, 2009,
с. 172).

До особливих видів професійно орієнтованого
англомовного спілкування відносять: вертикальне:
інформація направлена зверху вниз, що відповідає
ієрархічній структурі організації, тобто від вищого
адміністративного складу до виконавців; і навпаки
– знизу вгору, коли керівник відчуває потребу в
інформації від службовців; горизонтальне: обмін
діловою інформацією між співробітниками, які

займають рівне становище в організації, як всере%
дині одної організації, так і між організаціями
(Гальскова, 2000, с. 5).

Крім того, професійно орієнтоване англомовне
спілкування може бути вербальним – невербальним,
реальним – віртуальним, педагогічним – непедаго�
гічним тощо.

Перераховані ознаки професійно орієнтованого
англомовного спілкування формують його харак%
терні особливості. Стильові відмінності виявляють%
ся між усним і писемним мовленням, якщо про%
фесійно орієнтоване писемне мовлення є прикла%
дом офіційно%ділового стилю, то усне мовлення
включає в себе риси різних стилів. Відмінності про%
являються також в організації тексту і синтаксич%
них особливостях між діалогічним і монологічним
мовленням, оскільки діалогічне спілкування – це
насамперед міжособистісне спілкування, а моно%
лог найчастіше представлений в публічних висту%
пах і промовах. Дистантне спілкування завжди буде
опосередкованим, оскільки проявляється в теле%
фонних розмовах, поштових відправленнях, пові%
домленнях за допомогою інтернету та інше. Кон%
тактне спілкування – відрізняється підвищеною
увагою до інтонаційного оформлення мовлення (в
усному спілкуванні), стислістю і регламентова%
ністю, можливістю використання невербальних
засобів спілкування.

На думку дослідників Н. Д. Гальскової, С. Ю. Ні%
колаєвої, А. М. Щукіна, основними вимогами, що
висуваються до організації процесу спілкування
фахівців, є: а) спільна мова (у тому числі мова спе%
ціальності); б) використання широкого спектру
формальних та неформальних інструментів взаємо%
дії; в) цілеспрямованість; г) структурна організо%
ваність; ґ) інформаційна ефективність; д) врахуван%
ня можливих перешкод в процесі професійно
орієнтованого англомовного спілкування.

На думку М. С. Кагана, структура професійно
орієнтованого англомовного спілкування містить
три компоненти: суб’єкти спілкування (в чиїй сві%
домості заключні мотиви і цілі спілкування); засоби
(мова, механізм, способи реалізації); соціокуль�
турне середовище (яке обумовлює характер і форми
спілкування) (1988, с. 252).

Розглядаючи процес професійно орієнтованого
англомовного спілкування як сукупність взаємо%
пов’язаних процесів, Г. М. Андреєва до структури
професійно орієнтованого англомовного спілку%
вання включає три компоненти: 1) комунікативний
(інформаційний) (обмін інформацією відбувається
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з метою досягнення професійних цілей, вирішення
проблем та інше); 2) інтерактивний (обмін знання%
ми, ідеями, діями та уміння співвідносити дії з
конкретною ситуацією); 3) перцептивний (процес
сприйняття партнерами один одного, встанов%
лення взаєморозуміння) (2001, с. 63).

На нашу думку, задля функціонування трьох
компонентів професійно орієнтованого англомов%
ного спілкування необхідно, щоб його суб’єкти во%
лоділи деякими особистісними характеристиками
і універсальними уміннями:
– для комунікації: допускати наявність різних то%

чок зору; домовлятися і знаходити компроміс у
спільній діяльності; використовувати мовлення
для регуляції своїх дій; формувати власну пози%
цію і думку; адекватно застосовувати комуні%
кативні засоби;

– для перцепції: адекватно сприймати пропозиції
інших людей; орієнтуватися на думку партнера;
виокремлювати важливу, необхідну для розу%
міння інформацію із озвученого / написаного
партнером;

– для інтеракції: прагнути до координації різних
думок у співробітництві; контролювати дії парт%
нера; використовувати мовлення для регуляції
власної дії; проявляти пізнавальну ініціативу у
взаємодії.
До основних функцій професійно орієнтованого

англомовного спілкування відносять:
– інформаційно�комунікативну, що охоплює про%

цеси прийому і передачі інформації;
– регуляційно�комунікативну, пов’язану зі взаєм%

ним коригуванням дій при здійсненні спільної
діяльності;

– афективно�комунікативну, що відноситься до
емоційної сфери людини і відповідає потребам у
зміні її емоційного стану (Гейхман, 2003, с. 146).
Дослідники Н. В. Невєрова, Л. В. Рибакова ви%

окремлюють три рівні професійно орієнтованого
англомовного спілкування:
– когнітивний, який спрямований на створення

ситуації спілкування на основі знань про пра%
вила, стилі і прийоми взаємодії і поведінки;

– діяльнісний, який відображає уміння і навички
спілкування, які орієнтовані на розуміння, до%
тримання норм взаємодії;

– професійний, який характеризується сформова%
ністю таких особистісних якостей, як адекват%
ність на вчинки партнерів, гнучкість і уважність
при оцінці взаємовідносин, уміння управляти
комунікативними процесами та інше (2017,
с. 98).

На думку М. А. Акопової (2001, с. 5), у процесі
навчання професійно орієнтованого англомовного
спілкування викладач повинен бачити своє завдан%
ня у формуванні іншомовної професійної картини
світу фахівця, тобто таких знань, навичок і умінь
фахівця у сфері іншомовної комунікації, які вби%
рали б у себе цінності культури, що вивчається, і
забезпечували можливість його участі в діалозі
культур, що вимагає вивчення і зіставлення профе%
сійних картин світу іншомовних фахівців, зайнятих
в одній професійній сфері, і виявлення в них націо%
нально%культурних компонентів, що підлягають
засвоєнню в процесі навчання.

Слід зазначити, що зовнішні умови, у яких
здійснюється професійно орієнтоване англомовне
спілкування, накладають різні обмеження на ко%
ристувача / студента та його / її співрозмовників,
серед них виділяють:

1) Фізичні умови:

 для усного мовлення: чіткість вимови; навко%
лишні шуми (поїзди, літаки, атмосферні умови
тощо); перешкоди (натовп на вулиці, у кафе та
інше); розлади (пошкодження систем публіч%
ного зв’язку); погодні умови (вітер, сильний
холод та інше);

 для писемного мовлення: погана якість друку;
нерозбірливий почерк; погане освітлення та
інше.

2) Соціальні умови: кількість співрозмовників і
ступінь їхнього знайомства; відносний статус
учасників спілкування; наявність аудиторії;
соціальні взаємини між учасниками (наприклад,
дружба / ворожнеча, співпраця).

3) Часові незручності: різниця у часовому тиску для
мовця / слухача (реальний час) і для того, хто
пише / читає; час для підготовки (наприклад, ім%
провізація / звичайна ситуація / попередня під%
готовка до промов, доповідей тощо); обмеження
в часі (наприклад, правилами, поточними зо%
бов’язаннями, певними подіями або вчинками),
яке встановлюється для монологічного або діа%
логічного мовлення; інші негативні чинники:
фінансового характеру; ситуації тривожного
стану (наприклад, іспити) тощо (Council of
Europe, 2018, с. 47).
Навчання професійно орієнтованого англомов%

ного спілкування в умовах немовного закладу ви%
щої освіти пов’язане з низкою обмежень. Будучи,
в основному, навчальним спілкуванням, це перед%
бачає, що комунікативні цілі випливають довільно
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з природних умов спілкування, і визначаються
ззовні, наприклад викладачем. Водночас, статус
майбутнього спеціаліста і конкретний профіль його
навчальної діяльності в цілому допускають ви�
значення можливості виходу за межі навчального
спілкування, в силу його зацікавленості в інфор�
мації, яка стосується його спеціальності. Таким
чином, процес неопосередкованого і опосередко�
ваного професійно орієнтованого англомовного
спілкування на аудиторних і позааудиторних за�
няттях повинен представляти собою аналог про�
цесу спілкування в природних умовах або набли�
жених до нього (Комарова, 2001, с. 59).

До сутнісних характеристик процесу навчання
професійно орієнтованого англомовного спілку�
вання відносимо:
– можливість формування особистісних якостей

у процесі педагогічної взаємодії;
– комунікативну орієнтованість, як основу про�

цесу навчання;
– усвідомленість студентами структури мовленнє�

вих дій, умінь, цілей, завдань, способів їх досяг�
нення робить студента суб’єктом навчального
процесу, створює передумови для співпраці
викладача і студента, а також для подальшого
автономного навчання;

– поетапність розвитку комунікативних умінь
професійно орієнтованого англомовного спіл�
кування (Крапивина, 2003, с. 6).
Таким чином, професійно орієнтоване англомовне

спілкування майбутніх фахівців – це вільне, прак�
тичне володіння англомовним мовленням, уміння
говорити правильно, швидко і динамічно як в діа�
лозі так і в монолозі, добре розуміти мовлення, яке
прослуховується чи прочитується; включає усві�
домлення явищ мови і мовлення, володіння усіма
сторонами мовлення (фонетичною, граматичною,
лексичною) і розвитку на цій основі уміння буду�
вати зв’язне мовленнєве висловлювання; перед�
бачає удосконалення умінь обирати найефектив�
нішу стратегію мовленнєвої поведінки, розвиток
усіх видів мовленнєвої діяльності (аудіювання,
говоріння, читання, письма), а також усіх умінь і
навичок, які лежать в їх основі; включає мовлен�
нєву культуру, грамотність, знання про функцій
мови, володіння усним і письмовим мовленням;
включає уявлення студентів про моделювання різ�
них форм спілкування і передбачає розвиток умінь
оцінювати інформацію, організовувати увагу і
мисленнєву діяльність співрозмовника, здійсню�
вати рефлексію процесу спілкування, володіти
мовленнєвою культурою.

Результати дослідження. Отже, аналіз теоретич�
них положень і методичних понять, дає підстави
визначити професійно орієнтоване англомовне
спілкування майбутніх фахівців як активну взаємо�
дію суб’єктів навчання, у процесі якого відбува�
ється обмін інформацією, досвідом, знаннями, на�
вичками і уміннями у рамках майбутньої профе�
сійної діяльності. До основних умінь професійно
орієнтованого англомовного спілкування відно�
симо мовленнєві уміння в аудіюванні, говорінні,
читання і письмі, на основі яких формується розви�
вається іншомовна мовленнєва компетентність.

Перспективи подальших наукових розвідок. У рус�
лі нашого дослідження є необхідність простежити
зв’язок між поняттями: спілкування, мова, мовлен�
ня, мовленнєва діяльність, які пов’язані з поняттям
іншомовна мовленнєва компетентність.
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